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INSTRUCTIONS

EN

Instruction Manual

Read all instructions carefully before 
assembly and the use of this product.



Congratulations on the purchase of your

Leclerc Baby stroller. It doesn’t get easier. 

At Leclerc we are focused on innovative products and 

designs that breath ultimate comfort and are extremely 

user friendly, convenient and low weight. The Leclerc 

Baby strollers are an expression of lifestyle and offer great 

comfort for the parent(s) and child. Premium quality for 

affordable prices.
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PARTS

One Hand

Folding System

Mesh Window

for Air CirculationHandle Play Bar 

Child Armrest 

Safety Harness

Basket

Shoulder strap

travel bag

Bumper Bar 
inclusive by Leclerc 

Baby stroller

Stroller Wheel Cup Holder,
inclusive by Leclerc 

Baby stroller

Raincover enclosed 
with Leclerc Baby 
stroller model MF 

Plus and Influencer. 
Not enclosed with 
model Hexagon.
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WARNING!

1.	 Ensure that all locking devices are engaged before use. 

2.	 Never leave your child unattended. 

3.	 Keep your child away from all the moving parts when 
folding, unfolding or adjusting the stroller. 

4.	 Never lift the stroller or use escalators or stairs while 
the child is in the stroller. 

5.	 Never use the stroller in dangerous places such as 
rugged ground. 

6.	 Never allow your child to stand or climb on the stroller. 

7.	 The maximum load for the stroller is 22 KG. 

8.	 The maximum weight for the basket is 3 KG. 

9.	 Clean the plastic parts of the stroller with a damp cloth, 
do not use abrasives or bleach. 

10.	Do not use your stroller in case parts are missing, 
damaged or if the stroller is unstable. 

11.	 Keep away from fire. 

12.	 UK only: compliant with BS EN 1888

 WARNING! 
Please read the instructions carefully before 

assembling and using the stroller and keep 

it for future reference. 
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OPERATION

Remove stroller from box.

To unfold stroller.

1.	 As shown in the picture , hold the handle  

up and lift the rear to open. 

2.	 Listen for the “click” sound, which 

indicates that the frame is open correctly.

 CAUTION:
Do not allow children near stroller 

while unfolding!

 CAUTION:
Make sure the frame is locked in 

place to use!

 WARNING!
Care must be taken when unfolding 

the stroller to prevent finger entrapment.

Front wheel installation and removal
Installation: insert the front wheel into the front wheel 

bracket until you hear the “click” sound indicating the 

bracket is in place.

Front bar installation and removal 
lnstallation: lnsert the front bar into the inside of the frame 

following the arrow direction until you hear the “click” sound 

indicating the bar is in place.

 WARNING! 
Never hold the front bar to lift up the stroller 

when baby in the seat.

Removal: Press two buttons on the both sides of the frame at 

the same time, then lift up follow the arrow direction. 

Press the red button and then pull the wheel out to remove. 

1. 2.
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OPERATION

Leg-rest adjustment
As shown in picture: pull the adjusting 

device below the leg-rest to adjust the 

angle of the leg-rest up and down.

Rotatable front bar
Remove one side of the front bar 

and rotate as needed.

 WARNING! 
Always use the lowest backrest position 

(most flat position) for a child that is

0 - 6 months old. 

 WARNING! 
Do not adjust the backrest when

the child is in the stroller.

Backrest adjustment
Pull the backrest adjustment lever up. The 

stroller will adjust from a lay-flat position 

(image 2) to a sitting position (image 1). 

To release back to a lay-flat position, pull 

the lever down.

180˚

1. 2.
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OPERATION

Using the travel bag
Remove the front bar and fold the stroller 

fully. Then place the stroller and front bar 

into the travel bag.

Cup holder installation
Align the hole on the back of the cup 

holder to the pin on the frame as shown 

in the right illustration, instert vertically 

downward to install till you hear the 

“click” sound.

 WARNING! 
The rope on the bag can be dangerous.

To avoid danger of suffication, keep this 

bag away from babies and children.

 WARNING! 
DO NOT put hot liquid in the cup holder! 

Max. weight: 0,3 kg

Using the sun canopy 

The canopy has a small window on the top, it can 

be used for watching the child or adding more air 

flow into the seat.
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SAFETY

BRAKES

 WARNING!
Always engage the brakes when stroller is not being pushed to 

prevent the stroller from rolling away. NEVER leave the stroller 

unattended on a hill or incline as it may slide down the hill.

To engage brakes, apply downward pressure to the brake levers 

located on the rear axle. The stroller may require forward or 

backward movement in order to engage the brake.

TO SECURE THE CHILD

 WARNING!
Never let the child sit on the backrest to avoid serious injury 

from stroller tipping backwards. Ensure the child remains 

seated on the seat only.

 WARNING!
Always use the safety harness to avoid serious injury from 

falling or sliding out.

STRANGULATION HAZARD
Loose straps can cause strangulation. Never leave the child 

in the seat when straps are loose or undone.

compliant with EN1888-2018

P
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SAFETY

Seat belt adjustment 

•	 To adjust the height, unhook the shoulder 

strap from the crotch buckle. 

Feed the shoulder strap through the 

harness spread slots. Feed shoulder strap 

through appropriate slot and reattach 

shoulder strap buckle. 

 

•	 Carefully place the child in the stroller seat 

and bring the safety harness around the 

child’s waist and over the shoulders. Place 

the crotch strap between the child’s legs. 

Insert the male end of each shoulder/ waist 

belt into the buckle on the crotch strap. 

 

 

  

						    

					   

•	 To release the harness, push the button on 

the centre clasp. The buckles will pop free. 

 

 

 

 

•	 To shorten the straps, pull the straps in the 

opposite direction of the arrow.

 CAUTION: 
Seat belt must always be used when 

the child is in the stroller.
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Adjustment of shoulder belt 

•	 Shoulder belts have 3 height positions 

for different sized children. 

•	 Disassemble the square buckle on the 

rear of the seatback and webbing. Turn 

the buckle 90 degrees to slot it through 

the hole and then pull out the webbing. 

 

 

						    

					   

	

•	 Insert the square buckle into the correct 

hole for the required position. 

 

 

 

 

•	 Turn the buckle 90 degrees to fix 

it in place. 

 

 

 

 

 CAUTION: 
Before use, try to pull the shoulder belts to 

check if the square buckles are fix well on 

the seat back.

SAFETY

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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Do it your way 
Find us at leclercbaby.com

WARRANTY
Please register your purchase and read the warranty 

policy on our website www.leclercbaby.com for more 

details.

SERVICE
Check out the product information on our website or

contact our servicedesk via: support@leclercbaby.com

WASHING INSTRUCTIONS
You will find the washing instructions for all Leclerc Baby 

strollers on our website under the FAQ section.

FOLD

How to fold the stroller 
 

•	 As shown in the picture, slide 

the thumb trigger to the left 

and squeeze the centre button 

while lifting the stroller slightly, 

and then let go. The stroller will 

automatically release the handle 

downwards. 

 

•	 The stroller will fold itself and 

close fully.

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

Lees alle instructies zorgvuldig door voordat 
je het product in elkaar zet en gebruikt.



NL

INSTRUCTIONS

Instructies

Lees alle instructies zorgvuldig door voordat 
je het product in elkaar zet en gebruikt.



Gefeliciteerd met je Leclerc Baby kinderwagen.

Makkelijker wordt het niet.

Bij leclerc ontwikkelen we innovatieve producten en 

designs die gebruiksvriendelijk, praktisch en lichtgewicht 

zijn. Onze Leclerc Baby kinderwagens zijn een statement 

en zijn comfortabel voor zowel ouders als kind. Topkwaliteit 

voor een betaalbare prijs.
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ONDERDELEN	

Met één hand 

inklapbaar

Gaasvenster voor 

luchtcirculatie Speelbeugel

Armleuning

Veiligheidsharnas

Mand

Reistas met 

schouderband

Voorbeugel
inbegrepen 

bij de Leclerc Baby 
stroller 

Regenhoes
inbegrepen 

bij de Leclerc Baby 
stroller model MF 

Plus en de Influencer 
(niet bij model 

Hexgaon)

Kinderwagen Wiel Bekerhouder, 
inbegrepen 

bij de Leclerc Baby 
stroller 
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WAARSCHUWING!

1.	 Controleer vóór gebruik of alle vergrendelings- 
mechanismen zijn vastgeklikt. 

2.	 Laat je kind nooit zonder toezicht achter. 

3.	 3Houd je kind tijdens het inklappen, uitklappen of 
verstellen van de kinderwagen uit de buurt van de 
bewegende onderdelen. 

4.	 Til de kinderwagen niet op en gebruik geen (rol)trap 
wanneer je kind in de kinderwagen zit. 

5.	 Gebruik de kinderwagen niet in gevaarlijke 
omgevingen, zoals op een ongelijke ondergrond. 

6.	 Laat je kind niet op de kinderwagen staan of klimmen. 

7.	 Het maximumgewicht voor de kinderwagen is 22 kg. 

8.	 Het maximumgewicht voor de mand is 3 kg. 

9.	 Maak de kunststof onderdelen van de kinderwagen 
schoon met een vochtige doek. Gebruik geen schuur-  
of bleekmiddelen. 

10.	Gebruik de kinderwagen niet in het geval van 
ontbrekende of beschadigde onderdelen of als de 
kinderwagen onstabiel is. 

11.	 Houd de kinderwagen uit de buurt van vuur.

 WAARSCHUWING! 
Lees de instructies zorgvuldig door voordat 

je de kinderwagen in elkaar zet en gebruikt. 

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
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GEBRUIK

Haal de kinderwagen uit de doos.

De kinderwagen uitklappen.

1.	 Houd het handvat omhoog en til de 

achterzijde omhoog, zoals weergegeven 

in de afbeelding. 

2.	 Het frame is volledig geopend wanneer 

je een “klik” hoort.

 LET OP :
Houd kinderen uit de buurt tijdens 

het uitklappen van de kinderwagen!

 LET OP :
Gebruik de kinderwagen pas

nadat het frame is vastgeklikt!

 WAARSCHUWING!
Pas op dat je vingers niet bekneld raken bij 

het uitklappen van de kinderwagen.

Voorwielen plaatsen of verwijderen 
Plaatsen: steek het voorwiel in de voorwielhouder. Het 

wiel zit goed vast als je een “klik” hoort.

Voorbeugel plaatsen of verwijderen
Plaatsen: steek de voorbeugel in de richting van de pijlen in 

het frame. De beugel zit goed vast als je een “klik” hoort.

 WAARSCHUWING! 
Til de kinderwagen nooit op aan de voorbeugel 

wanneer je kind in de stoel zit.

Verwijderen: druk de twee knoppen aan de beide zijden van 

het frame tegelijkertijd in en trek de beugel in de richting van 

de pijlen uit het frame.

Verwijderen: druk op de rode knop en trek het wiel uit 

de houder.

1. 2.
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GEBRUIK

Beensteun verstellen
Zie de afbeelding. Trek het 

verstelmechanisme onder de beensteun 

omhoog om de hoek van de beensteun 

aan te passen.

Open te klappen voorbeugel
Haal een zijde van de voorbeugel uit 

het frame en klap de beugel open.

 WAARSCHUWING! 
Gebruik voor kinderen van 0 tot 6 

maanden altijd de laagste stand van de 

rugleuning (zo plat mogelijk).

 WAARSCHUWING! 
Verstel de rugleuning niet terwijl  

je kind in de kinderwagen zit.

Rugleuning verstellen
Til de hendel voor het verstellen van de 

rugleuning omhoog. De rugleuning gaat van 

de ligstand (afbeelding 2) naar de zitstand 

(afbeelding 1). Duw de hendel naar beneden om 

de rugleuning weer helemaal plat te leggen.

180˚

1. 2.
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GEBRUIK

De reistas gebruiken
Verwijder de voorbeugel en klap de kinderwagen 

helemaal in. Plaats de kinderwagen en voorbeugel 

daarna in de reistas.

Bekerhouder plaatsen
Houd de opening aan de achterzijde 

van de bekerhouder boven de pen op 

het frame, zoals weergegeven in de 

afbeelding. Duw de bekerhouder recht 

omlaag op de pen tot je een “klik” hoort.

 WAARSCHUWING! 
De band van de reistas kan gevaarlijk zijn. Houd 

de tas uit de buurt van baby’s en kinderen om 

verstikkingsgevaar te voorkomen.

 WAARSCHUWING! 
Plaats geen beker met warme 

vloeistoffen in de bekerhouder! 

Maximumgewicht: 0,3 kg

De zonnekap gebruiken
De zonnekap heeft een klein venster aan de 

bovenzijde, zodat je naar je kind kunt kijken en je de 

luchtstroom naar de stoel kunt vergroten.
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VEILIGHEID

REMMEN

 WAARSCHUWING!
Activeer de rem wanneer de kinderwagen niet wordt gebruikt, 

zodat de kinderwagen niet weg kan rollen. Laat de kinderwagen 

niet onbeheerd achter op een heuvel of helling; de kinderwagen 

kan naar beneden schuiven. 

Activeer de rem door de remhendels op de achteras naar 

beneden te duwen. Mogelijk moet je de kinderwagen een stukje 

naar voren of achteren rijden om de rem te kunnen activeren.

HET VEILIGHEIDSHARNAS GEBRUIKEN

 WAARSCHUWING!
Laat je kind niet op de rugleuning zitten, anders kan de 

kinderwagen achterover kantelen en kan je kind ernstig gewond 

raken. Laat je kind uitsluitend op de stoel zitten.

 WAARSCHUWING!
Gebruik altijd het veiligheidsharnas om te voorkomen dat je kind 

uit de kinderwagen valt of schuift. 

VERSTIKKINGSGEVAAR  
Losse banden kunnen leiden tot verstikking. Laat je kind niet 

zonder toezicht in de stoel zitten wanneer de banden loshangen 

of losgemaakt zijn.

Deze kinderwagen voldoet aan de Europese norm EN 1888.

P
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VEILIGHEID

Veiligheidsharnas verstellen 

•	 Je kunt de hoogte van het harnas aanpassen door 

de schouderband los te haken van de kruisgesp. 

Leid de schouderband door de spreidsleuven 

voor het harnas. Leid de schouderband door de 

juiste sleuf en maak de schouderband daarna 

weer vast aan de kruisgesp. 

 

•	 Zet je kind in de stoel van de kinderwagen en 

leid het veiligheidsharnas rond het middel van je 

kind en over de schouders. Plaats de kruisbeugel 

tussen de benen van je kind. Steek het uiteinde 

van elke schouder- en tailleband in de kruisgesp. 

 

 

  

 

•	 Druk op de knop van de kruisgesp om het harnas 

los te maken. De schouder- en taillebanden 

komen dan los. 

 

 

 

						    

	

•	 Je kunt de banden korter maken door ze in de 

tegengestelde richting van de pijl te trekken.

 LET OP: 
Gebruik het harnas altijd wanneer je 

kind in de kinderwagen zit.
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 LET OP: 
Trek vóór gebruik aan de schouderbanden om 

te controleren of de gespen goed vastzitten 

aan de achterkant van de stoel.

VEILIGHEID

De schouderbanden verstellen 

•	 De schouderbanden hebben drie 

hoogtestanden, zodat je de hoogte kunt 

aanpassen aan de grootte van je kind. 

•	 Maak de vierkante gesp aan de 

achterkant van de rugleuning en de 

bekleding los. Draai de gesp 90 graden 

zodat deze makkelijk door de opening 

past en trek de gesp door de bekleding. 

 

 

 

•	 Duw de gesp in de juiste opening voor 

de gewenste stand. 

 

 

					   

	

•	 Draai de gesp 90 graden om hem vast 

te zetten.

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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INKLAPPEN

De kinderwagen inklappen 

 

•	 Bekijk de afbeelding. Klap 

de kinderwagen in door de 

duimschuif naar links te duwen 

en daarna de knop in het midden 

in te knijpen; til de kinderwagen 

tegelijkertijd iets op en laat 

daarna los. De duwbeugel gaat 

automatisch omlaag. 

 

•	 De kinderwagen klapt zichzelf 

helemaal in.

Do it your way.
Vind ons op leclercbaby.com

GARANTIE
Registreer je aankoop en lees het garantiebeleid op 

onze website www.leclercbaby.com voor meer 

informatie.

SERVICE
Lees de productinformatie op onze website of 

neem contact op met onze servicedesk via 

support@leclercbaby.com

WAS INSTRUCTIES
De wasinstructies voor alle Leclerc kinderwagens vind je 

op onze website onder de FAQ sectie.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

Lire toutes les instructions AVANT 
le montage et l’UTILISATION du produit.
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INSTRUCTIONS

Instructions

Lire toutes les instructions AVANT 
le montage et l’UTILISATION du produit.



Félicitations pour l’achat de votre poussette Leclerc Baby 

stroller. La simplicité absolue. 

Chez Leclerc, nous concentrons tous nos efforts pour 

proposer des produits et des designs novateurs, d’un 

confort optimal, pratiques, légers et très faciles à utiliser. 

Les poussettes expriment un style de vie et offrent un 

grand confort aux parents comme aux enfants. Une qualité 

haut de gamme à des prix abordables.
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PIÈCES	

Système de pliage 

d’une seule main

Fenêtre d’aération 

en tissu à mailles
Poignée Barre de jeu 

Barre de maintien 

pour l’enfant

Harnais de sécurité

Panier

Sac de 

transport à 

bandoulière

Barre de maintien
inclus pour Leclerc 

Baby stroller

Couverture de pluie 
incluse par Leclerc 
Baby modèle MF 
Plus et Influencer. 

Exclusif par Leclerc 
Hexagon 

Poussette Roues Porte-gobelet,
inclus pour Leclerc 

Baby stroller
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AVERTISSEMENTS!

1.	 Avant l’utilisation, s’assurer que tous les dispositifs de 
verrouillage sont fermés. 

2.	 Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance. 

3.	 Maintenir l’enfant éloigné de toute pièce mobile lors 
du pliage, du dépliage et du réglage de la poussette. 

4.	 Ne jamais soulever la poussette ni utiliser un escalier 
ou escalier mécanique lorsque l’enfant est assis dans 
la poussette. Ne jamais utiliser la poussette dans 
des endroits dangereux, par exemple sur un terrain 
accidenté. 

5.	 Ne jamais autoriser l’enfant à se tenir debout dans  
la poussette. 

6.	 La charge maximale autorisée pour la poussette est 
de 22 kg. 

7.	 Le poids maximal autorisé dans le panier est de 3 kg. 

8.	 Nettoyer les parties en plastique de la poussette à 
l’aide d’un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits 
abrasifs ni d’eau de Javel. 

9.	 Ne plus utiliser la poussette si des pièces sont 
détériorées ou instables. 

10.	Lire attentivement ces instructions avant l’utilisation 
de la poussette et les conserver pour pouvoir les 
consulter à l’avenir. Le non-respect de ces instructions 
peut mettre en danger l’enfant. 

11.	 Tenir la poussette éloignée du feu.

 AVERTISSEMENT! 
Lire attentivement les présentes instructions 

avant le montage et l’utilisation de la poussette 

et les conserver pour pouvoir les consulter à 

nouveau à l’avenir.

Cette poussette est conforme à la 
norme européenne EN 1888.
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UTILISATION

Dépliage de la poussette

1.	 Comme le montre l’illustration, tenir la 

poignée relevée et soulever l’arrière pour 

ouvrir. 

2.	 Comme le montre l’illustration, 

le « clic » indique que le cadre est  

ouvert correctement.

 ATTENTION:
L’enfant ne doit pas se trouver à proximité 

de la poussette lors de son dépliage.

 ATTENTION:
S’assurer que le cadre est verrouillé 

en place avant de l’utiliser!

 AVERTISSEMENT!
Attention à ne pas se coincer les doigts en 

dépliant la poussette.

Montage et démontage des roues avant 
Montage : Insérer chaque roue avant dans son 

support. Le « clic » indique que la roue est 

correctement en place.

Montage / démontage de la barre de maintien 
Montage : Insérer la barre de maintien à l’intérieur du 

cadre dans le sens indiqué par les flèches. Le « clic » 

indique que le montage est correctement effectué.

 AVERTISSEMENT! 
Ne jamais utiliser la barre de maintien pour 

soulever la poussette lorsque l’enfant se

trouve dans le siège.  

Démontage : Presser simultanément les deux boutons de 

chaque côté du cadre, puis soulever la barre de maintien 

dans le sens indiqué par les flèches.

Pour le démontage, appuyer sur le bouton rouge 

et tirer sur la roue pour l’enlever.

1. 2.
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180˚

UTILISATION

Réglage du repose-pieds 
Comme le montre l’illustration, tirer sur le 

dispositif de réglage situé sous le repose-

pieds pour modifier son angle vers le haut 

ou vers le bas.

Barre de maintien pivotante
Il est possible d’enlever un côté de 

la barre de maintien pour la faire 

pivoter à volonté.

 AVERTISSEMENT! 
Pour un enfant de 0 à 6 mois, utiliser 

toujours la position de dossier la plus basse 

(le dossier se trouvant le plus à plat).

 AVERTISSEMENT! 
L’enfant ne doit pas se trouver dans la 

poussette lors du réglage de la position 

du dossier.

Réglage du dossier
Relever le levier de réglage du dossier. La poussette 

passera de la position allongée à plat (image 2) à la 

position assise (image 1). 

1. 2.
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UTILISATION

Utilisation du sac de transport 
Plier entièrement la poussette, enlever la 

barre de maintien et placer la poussette 

et la barre dans le sac.

Montage du porte-gobelets
Enfoncer le porte-gobelets sur la tige 

du cadre, par le guide au dos du porte-

gobelets, comme le montre l’illustration 

de droite. Le « clic » indique que le porte-

gobelets est correctement en place.

 AVERTISSEMENT! 
La bandoulière du sac peut être dangereuse. 

Pour éviter tout risque de suffocation, 

conserver ce sac hors de portée des enfants.

 AVERTISSEMENT! 
NE PAS mettre de liquide chaud

dans le porte-gobelets ! 

Poids max. : 0,3 kg

Utiliser le dais 

La capote est équipée d’une petite fenêtre sur la 

partie supérieure, permettant de surveiller l’enfant 

et d’aérer davantage le siège.
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SÉCURITÉ

FREIN

 AVERTISSEMENT!
Verrouiller toujours le frein lorsque la poussette n’avance pas, 

pour qu’elle ne puisse pas se déplacer de manière incontrôlée. 

NE JAMAIS laisser la poussette sans surveillance sur une côte ou 

une pente, car elle pourrait redescendre.

Pour verrouiller le frein, appuyer sur la pédale de frein se 

trouvant sur l’axe arrière. Il peut être nécessaire de déplacer un 

peu la poussette vers l’avant, pour pouvoir engager le frein.

ATTACHER L’ENFANT

 AVERTISSEMENT!
Éviter tout risque de blessure grave par basculement.

Ne jamais laisser l’enfant s’asseoir sur la partie dossier,

mais uniquement sur le siège. 

 AVERTISSEMENT! 
Éviter tout risque de blessure grave par chute ou 

glissement. Utiliser toujours le harnais de sécurité.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT  
L’enfant risque de s’étrangler dans des sangles non serrées. 

Ne jamais laisser l’enfant sur le siège lorsque les sangles 

sont desserrées ou défaites.

P
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SÉCURITÉ

Réglage des sangles de sécurité 

•	 Pour régler la hauteur du harnais, détacher les 

sangles d’épaules de la boucle d’entrejambe. 

Faire passer les sangles d’épaules par les fentes 

de répartition du harnais. Faire passer les sangles 

par les fentes appropriées et attacher à nouveau 

les sangles d’épaules à la boucle d’entrejambe. 

 

 

•	 Poser l’enfant avec précautions sur le siège de 

la poussette et placer le harnais de sécurité 

autour de la taille de l’enfant et au-dessus de 

ses épaules. Placer la sangle d’entrejambe entre 

ses jambes. Insérer l’extrémité mâle de chaque 

sangle d’épaules / taille dans la boucle de la 

sangle d’entrejambe. 

 

 

						    

	

•	 Pousser sur les boutons du fermoir central  

pour ouvrir la boucle du harnais. 

 

 

	  

					   

•	 Pour tendre les sangles, les tirer en sens  

opposé (flèches).

 ATTENTION : 
Les sangles de sécurité doivent 

obligatoirement être utilisées lorsque 

l’enfant se trouve dans la poussette.
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SÉCURITÉ

Réglage des sangles d’épaules 

•	 Les sangles d’épaules disposent de  

3 positions en hauteur, pour convenir  

à des âges différents. 

•	 Desserrer la boucle carrée à l’arrière du 

dossier et la sangle : tourner la boucle 

de 90 degrés pour la faire passer 

facilement par l’orifice et tirer sur la 

sangle pour l’enlever. 

 

 

 

•	 Choisir la position qui convient et insérer 

la boucle carrée. 

 

 

 

•	 Lorsque la boucle est passée à travers 

l’orifice, la tourner à nouveau de 90 

degrés pour la bloquer. 

 

 

 

 

 ATTENTION : 
Avant l’utilisation de la poussette, tirer sur 

les sangles d’épaules afin de vérifier que les 

boucles carrées sont correctement bloquées 

derrière le dossier.

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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PLIAGE

Pliage de la poussette 
 
•	 Comme le montre l’illustration, 

pour plier la poussette, faire 

coulisser vers la gauche le 

déclencheur à actionner avec 

le pouce et presser le bouton 

central, en levant légèrement la 

poussette puis en laissant faire la 

poussette. La poussette abaissera 

automatiquement la poignée. 

 

 

 

•	 Comme le montre l’illustration, 

replier le cadre pour refermer 

entièrement la poussette.

Do it your way.
Retrouvez-nous sur leclercbaby.com

GARANTIE
Veuillez enregistrer votre achat et consulter

nos conditions de garantie sur notre site web

www.leclercbaby.com pour en savoir plus.

SERVICE CLIENTÈLE
Consultez les informations sur nos produits sur notre 

site web ou écrivez à notre service d’assistance à 

l’adresse : support@leclercbaby.com

INSTRUCTIONS DE LAVAGE
Vous trouverez les instructions de lavage sur notre site 

web dans la rubrique FAQ.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

Lesen Sie alle Gebrauchshinweise VOR der Montage 
und der VERWENDUNG des Produktes.



DE

GEBRAUCHSANWEISUNG

Lesen Sie alle Gebrauchshinweise VOR der Montage 
und der VERWENDUNG des Produktes.



Gratulation zum Kauf Ihres Leclerc Baby stroller 

Kinderwagens. Einfacher geht’s nicht.

Wir von Leclerc konzentrieren uns auf die Entwicklung 

innovativer Produkte und Designs, die höchsten Komfort 

bieten und dabei gleichzeitig extrem benutzerfreundlich, 

praktisch und leicht sind. Die Leclerc Baby Kinderwagen 

sind Ausdruck eines Lebensstils und bieten höchsten 

Komfort für Eltern und für Kinder. Premiumqualität zu 

bezahlbaren Preisen.
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EINZELTEILE

Einhändiges 

Klappsystem

Maschenfenster 

für Luftzirkulation
Handgriff-

Spielstange  

Kinder-Armlehne

Sicherheitsgurt

Korb

Schultergurt 

Reisetasche

Kinderwagen Rad Becherhalter, 
inklusive bei Leclerc 

Baby stroller

Frontbügel, 
inklusive bei Leclerc 

Baby stroller

Inklusive Regenschutz 
von Leclerc Baby model 
MF Plus und Influencer. 

Exklusiv von Leclerc 
Hexagon
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WARNUNG!

1.	 Vergewissern Sie sich, dass alle Verriegelungen vor der 
Benutzung aktiv sind. 

2.	 Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt. 

3.	 Halten Sie Ihr Kind von allen beweglichen Teilen 
fern, wenn Sie den Kinderwagen zusammenklappen, 
ausklappen oder einstellen. 

4.	 Heben Sie den Kinderwagen niemals an und benutzen 
Sie weder Rolltreppen noch Treppen, während das Kind 
im Kinderwagen sitzt. 

5.	 Benutzen Sie den Kinderwagen außerdem nie an 
gefährlichen Orten, wie z. B. auf unebenem Gelände. 

6.	 Gestatten Sie Ihrem Kind niemals, auf dem 
Kinderwagen zu stehen. 

7.	 Die maximale Belastung für Kinderwagen beträgt 22 
kg. 

8.	 Das maximale Gewicht für den Korb beträgt 3 kg. 

9.	 Reinigen Sie die Plastikteile des Kinderwagens 
mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine 
scheuernden Produkte oder Bleichmittel. 

10.	Verwenden Sie den Kinderwagen vorläufig nicht mehr, 
wenn sie instabile oder beschädigte Teile entdecken. 

11.	 Halten Sie mit dem Kinderwagen einen großen Abstand 
zu Brandquellen ein.

 WARNUNG! 
Lesen Sie sich diese Gebrauchsanweisung sorgfältig 

durch, bevor Sie den Kinderwagen zusammenbauen 

und verwenden, und bewahren Sie sie zur späteren 

Verwendung auf.

Dieser Kinderwagen entspricht der 
Europäischen Standardnorm EN 1888.
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BEDIENUNG

Kinderwagen aus der Box nehmen.

Auseinanderfalten des Kinderwagens.

1.	 Gemäß der Abbildung den Griff 

hochhalten und das hintere Teil zum 

Öffnen anheben. 

2.	 Tun Sie dies gemäß der Abbildung, bis 

das „Klick“-Geräusch ertönt, das Ihnen 

vermittelt, dass der Rahmen korrekt 

geöffnet wurde. 

 ACHTUNG:
Lassen Sie Kinder beim Auseinanderfalten des 

Kinderwagens nicht in dessen Nähe kommen.

 ACHTUNG:
Achten Sie darauf, dass der Rahmen 

während der Benutzung eingerastet ist!

 WARNUNG!
Beim Auseinanderfalten des Kinderwagens 

ist darauf zu achten, dass keine Finger 

eingeklemmt werden.

Montage und Demontage des Vorderrades 
Montage: Setzen Sie das Vorderrad in die 

Vorderradhalterung ein und achten Sie auf das 

„Klick“-Geräusch, das Ihnen vermittelt, dass die 

Montage erfolgreich war.

Frontbügel Montage/Demontage 
Montage: Führen Sie den Frontbügel in die Innenseite des 

Rahmens ein, folgen Sie der durch einen Pfeil angezeigten 

Richtung und achten Sie auf das „Klick“-Geräusch, das 

Ihnen vermittelt, dass die Montage abgeschlossen ist.

 WARNUNG! 
Nutzen Sie den Frontbügel niemals, um den 

Kinderwagen anzuheben, wenn das Baby sich 

im Sitz befindet. 

Demontage: Drücken Sie gleichzeitig zwei Tasten auf den 

beiden Seiten des Rahmens und heben Sie dann den Rahmen 

in Pfeilrichtung an.

Zum Herausnehmen den roten Knopf drücken 

und das Rad herausziehen.

1. 2.
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BEDIENUNG

Beinstützenverstellung 
Gemäß der Abbildung: Durch Ziehen 

der Verstellvorrichtung unterhalb der 

Beinstütze können Sie den Neigungswinkel 

der Beinstütze verstellen.

Drehbarer Frontbügel
Nehmen Sie eine Seite des 

Frontbügels heraus und drehen  

Sie diesen nach Bedarf.

 WARNUNG! 
Verwenden Sie bei einem Kind im Alter 

von 0-6 Monaten immer die niedrigste 

Rückenlehnenposition (flachste Position).

 WARNUNG! 
Es ist nicht gestattet, die Rückenlehne 

zu verstellen, wenn das Kind im 

Kinderwagen sitzt.

Rückenlehne einstellen
Zur Einstellung den Hebel für die Rückenlehnenverstellung 

nach oben ziehen. Die Rückenlehne des Kinderwagens kann 

so vom flachen/liegenden in den aufrechten/sitzenden 

Zustand gebracht werden (Foto 1). Der Kinderwagen wird 

durch Herausziehen des Hebels in den flachen/liegenden 

Zustand gebracht.

1. 2.
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BEDIENUNG

Verwendung der Reisetasche 
Klappen Sie den Kinderwagen vollständig 

zusammen, entfernen Sie den Frontbügel und 

legen Sie den Kinderwagen und den Frontbügel 

anschließend in die Reisetasche.

Montage getränkehalter
Richten Sie das Loch auf der Rückseite 

des Getränkehalters, gemäß der Abbildung 

rechts, am Stift am Rahmen aus und führen 

Sie diesen senkrecht nach unten ein, bis Sie 

ein „Klick“-Geräusch hören.

 WARNUNG! 
Der Strick an der Tasche ist eine potenzielle 

Gefahrenquelle. Zur Vermeidung von 

Erstickungsgefahr diese Tasche von Babys 

und Kindern fernhalten.

 WARNUNG! 
Geben Sie KEINE heiße Flüssigkeit in 

den Getränkehalter!

Maximalgewicht: 0,3 kg

Den Sonnenschirm verwenden
Das Verdeck hat oben ein kleines Fenster, durch 

welches das Kind beobachtet werden und mehr Luft 

in den Sitz einströmen kann.
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SICHERHEIT

BREMSEN

 WARNUNG!
Aktivieren Sie die Bremsen immer, wenn der Kinderwagen 

nicht geschoben wird, damit er nicht wegrollt. Lassen Sie den 

Kinderwagen NIEMALS unbeaufsichtigt auf einem Hügel oder an 

einer Anhöhe stehen, da der Kinderwagen den Hügel oder die 

Anhöhe hinabrutschen kann.

Zur Betätigung der Bremsen die Bremshebel an der Hinterachse 

nach unten drücken. Es kann sein, dass der Kinderwagen 

vorwärts bewegt werden muss, um die Bremse zu betätigen.

DAS KIND SICHERN

 WARNUNG!
Vermeiden Sie schwere Verletzungen durch Hintüberkippen.

Lassen Sie das Kind niemals auf der Rückenlehne Platz 

nehmen, sondern nur auf dem Sitz. 

 WARNUNG! 
Vermeiden Sie schwere Verletzungen durch einen Sturz 

oder durch Ausrutschen. Verwenden Sie stets den 

Sicherheitsgurt.

STRANGULATIONSGEFAHR  
Kind kann sich mit losen Gurten strangulieren. Lassen Sie Ihr 

Kind niemals im Sitz, wenn die Gurte locker sind oder das 

Kind nicht angeschnallt ist.

P
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SICHERHEIT

Sitzgurt verstellen 

•	 Zum Einstellen der Gurthöhe den Schultergurt 

aus der Schrittgurtschnalle lösen. Führen Sie 

den Schultergurt durch die Spreizschlitze des 

Gurtes. Führen Sie den Schultergurt durch 

den entsprechenden Schlitz und fixieren 

Sie den Schultergurt wieder mithilfe der 

Schrittgurtschnalle. 

 

•	 Setzen Sie das Kind vorsichtig in den 

Kinderwagensitz und führen Sie den 

Sicherheitsgurt um die Taille des Kindes und 

über die Schultern. Legen Sie die Gurtschnalle 

zwischen die Beine des Kindes. Stecken Sie das 

männliche Ende jedes Schulter-/Taillengurtes in 

die Gurtschnalle am Schrittgurt. 

 

						    

	

•	 Drücken Sie den Knopf auf der mittleren 

Schließe, woraufhin die Gurtschnallen  

sich öffnen. 

 

 

 

•	 Kürzen: Ziehen Sie die Gurte entgegen  

der Pfeilrichtung.

 ACHTUNG: 
Wenn das Kind im Kinderwagen sitzt, 

muss der Sicherheitsgurt verwendet 

werden.
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SICHERHEIT

Einstellung des Schultergurtes 

•	 Schultergurte haben 3 Höhenpositionen 

für unterschiedliche Altersgruppen. 

•	 Demontieren Sie die quadratische 

Schnalle an der Rückseite der 

Rückenlehne und am Gurtband: Drehen 

Sie die Schnalle um 90 Grad, damit sie 

leicht durch das Loch passt, und ziehen 

Sie anschließend das Gurtband heraus. 

 

 

 

•	 Wählen Sie die richtige Position und 

setzen Sie die quadratische Schnalle ein. 

 

 

 

					   

•	 Sie können die Schnalle um 90 Grad 

drehen, um sie nach der Bewegung 

durch die Löcher zu fixieren. 

 

 

 

 

 ACHTUNG: 
Versuchen Sie vor dem Gebrauch, an den 

Schultergurten zu ziehen, um zu prüfen, 

ob die quadratischen Schnallen gut an der 

Rückenlehne befestigt sind.

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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ZUSAMMEN-
FALTEN

Zusammenfalten des Kinderwagens 
 
•	 Zum Zusammenfalten des 

Kinderwagens, wie im Bild gezeigt, 

den Daumenschalter nach links 

schieben und den mittleren Knopf 

betätigen. Den Kinderwagen dabei 

leicht anheben und dann loslassen. 

Der Kinderwagen wird den Griff 

automatisch nach unten drücken. 

 

 

 

•	 Den Rahmen gemäß der 

Abbildung bis zum vollständigen 

Verschluss falten.

Do it your way.
Finden Sie uns auf leclercbaby.com

GARANTIE
Registrieren Sie Ihren Einkauf und lesen Sie sich für mehr 

Informationen die Garantiebedingungen auf unserer 

Website www.leclercbaby.com durch. 

SERVICE
Lesen Sie sich die Produktinformationen auf unserer 

Website durch oder wenden Sie sich an unseren 

Servicedesk unter: support@leclercbaby.com

WASCHANLEITUNG
Die Waschanleitung finden Sie auf unserer Website unter 

der Rubrik FAQ.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby



ES

INSTRUCCIONES

Lea detenidamente las instrucciones antes de 
montar y utilizar este producto.



Le felicitamos por haber comprado el cochecito Leclerc 

Baby. La opción más sencilla.

En Leclerc nos dedicamos a crear productos innovadores 

con diseños de máxima comodidad, muy fáciles de utilizar, 

cómodos y ligeros. Los cochecitos representan un estilo 

de vida, y ofrecen gran comodidad tanto a padres como a 

niños. Calidad excelente a precios asequibles.
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Bolsa de 

transporte con 

correa

Barra frontal
integrado por 
Leclerc Baby 

stroller

La cubierta de 
lluvia está incluida 

en el Leclerc 
MF Plus y en el 

Influencer. Excluida 
del modelo 
Hexagon

Cochecito Rueda Soporte para vaso, 
integrado por Leclerc 

Baby stroller

PARTES

Sistema de plegado 

con una mano

Ventana con 

malla fina para 

ventilación

Barra de manillar

Reposabrazos 

para el niño 

Cinturón de seguridad

Cesta
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¡ADVERTENCIA!

1.	 Asegúrese de que todos los dispositivos de 
bloqueo están activados antes de utilizar el 
cochecito. 

2.	 No deje nunca al niño sin supervisión. 

3.	 Mantenga al niño alejado de todas las partes 
móviles al plegar, abrir o ajustar el carrito. 

4.	 No levante el cochecito ni lo utilice en escaleras 
normales o mecánicas cuando el niño está 
dentro. 

5.	 No utilice nunca el cochecito en lugares 
peligrosos como terrenos abruptos. 

6.	 No permita que el niño se ponga de pie o trepe 
por el cochecito. 

7.	 El cochecito soporta un peso máximo de 22 kg. 

8.	 La cesta soporta un peso máximo de 3 kg. 

9.	 Limpie las piezas de plástico del cochecito 
con un trapo húmedo, no utilice productos 
abrasivos o lejía. 

10.	No utilice el cochecito si faltan partes, si hay 
partes rotas o si el cochecito no parece estable. 

11.	 Mantenga el cochecito alejado del fuego.

 ¡ADVERTENCIA! 
Lea detenidamente las instrucciones 

antes de montar y utilizar el cochecito, y 

guárdelas para futuras consultas.

ESTE COCHECITO CUMPLE CON LA NORMA EUROPEA 
DE SEGURIDAD EN 1888.
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1. 2.

USO

Saque el cochecito de la caja. 

Abra el cochecito. 

1.	 Tal y como se muestra en la imagen, sostenga 

el asa y levante la parte trasera para abrir el 

cochecito.  

2.	 Cuando oiga un «clic», significará que la 

estructura del cochecito está correctamente 

abierta.

 ATENCIÓN: 
No permita que el niño se acerque al 

cochecito mientras lo está abriendo.

 ATENCIÓN: 
Asegúrese de que la estructura está 

fijada en su posición correcta antes de 

utilizar el cochecito.

 ¡ATENCIÓN!
Tenga cuidado al abrir el cochecito para 

evitar atraparse los dedos.

Colocar y quitar la rueda delantera
Para colocarla: introduzca la rueda delantera en el soporte 

para la rueda delantera. Cuando escuche un «clic», 

significará que la ha colocado correctamente.

Colocar y quitar la barra frontal
Para colocarla: inserte la barra frontal en la estructura 

siguiendo la dirección de la flecha hasta que escuche un 

«clic», que indica que la barra está bien colocada.

 AVISO!   
No tire nunca de la barra frontal para levantar el 

cochecito cuando el niño esté dentro.

Para quitarla: presione los dos botones situados a los lados 

de la estructura del cochecito al mismo tiempo, y luego tire 

de la barra en la dirección que indica la flecha.

Para quitarla: presione el botón rojo y tire de la rueda 

para retirarla. 
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1. 2.

USO

Ajustar el reposapiés
Tal y como se muestra en la imagen: tire 

del dispositivo de ajuste que se encuentra 

debajo del reposapiés para subirlo o 

bajarlo.

Barra frontal giratoria
Retire la barra frontal de un lado 

y gírela según le convenga.

 AVISO!  
Ponga siempre el respaldo en la posición 

más baja (es decir, la más plana) para 

niños de 0 a 6 meses.

 AVISO!  
No ajuste la posición del respaldo 

cuando el niño está en el carrito.

Ajustar el respaldo
Tire de la palanca de ajuste del respaldo. El 

respaldo del cochecito pasará de estar en 

posición recostada (imagen 2) a estar en 

posición de asiento (imagen 1). Para volver a 

ponerlo en posición recostada, baje la palanca.
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USO

Uso de la bolsa de transporte
Retire la barra frontal y pliegue 

completamente el cochecito.

A continuación, meta el cochecito y la 

barra frontal en la bolsa de transporte.

Colocar el soporte para vasos
Ponga el agujero de la parte posterior 

del soporte para vasos al mismo nivel que 

el gancho de la estructura, tal y como 

se muestra en la imagen, y empújelo 

suavemente hacia abajo hasta que 

escuche un «clic».

 AVISO! 
La correa de la bolsa puede ser peligrosa. 

Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga 

la bolsa fuera del alcance de bebés y niños.

 AVISO! 
NO ponga ninguna sustancia

caliente en el vaso.

Peso máximo: 0,3 kg.

Utilizar la capota
El toldo tiene una pequeña ventana en la parte 

superior que se puede utilizar para observar al niño 

o añadir más flujo de aire al asiento.
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P

SEGURIDAD

FRENOS

 AVISO!  
Ponga siempre los frenos cuando el cochecito no esté en 

movimiento para evitar que se desplace. NUNCA deje el 

cochecito sin supervisión en una colina o superficie inclinada, ya 

que podría deslizarse.

Para poner los frenos, presione hacia abajo las palancas de freno 

situadas en el eje trasero del cochecito. Es posible que tenga 

que mover el cochecito hacia adelante o hacia atrás para que los 

frenos queden bien fijados.

PARA COLOCAR AL NIÑO

 ATENCIÓN: 
No permita que el niño se siente en el respaldo para 

evitar lesiones graves si el cochecito se vuelca hacia 

atrás. Asegúrese de que el niño se siente únicamente en 

el asiento.

 AVISO! 
Utilice siempre el cinturón de seguridad para evitar 

lesiones graves si el niño se cae o se desliza del 

cochecito.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO  
Las correas sueltas suponen un riesgo de 

estrangulamiento. Nunca deje al niño en el asiento 

cuando las correas están sueltas o no están sujetas.
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SEGURIDAD

Ajustar el cinturón

•	 Para ajustar la altura, desenganche la correa 

del hombro del enganche de la entrepierna. 

Pase la correa del hombro a través de las 

demás aberturas del cinturón. Pase la correa 

del hombro a través de la abertura adecuada y 

vuelva a engancharla en el enganche. 

•	 Ponga al niño en el cochecito con cuidado y 

pase el cinturón de seguridad alrededor de la 

cintura del niño y por encima de los hombros. 

Ponga el enganche de la entrepierna entre 

las piernas del niño. Inserte el extremo de 

cada correa del hombro o de la cintura en el 

enganche de la entrepierna. 

 

  

							     

 

•	 Para abrir el cinturón, presione los botones del 

cierre central y se soltarán las correas. 

 

 

 

 

 

•	 Para acortar las correas, tire de ellas en el 

 ATENCIÓN:  
El niño siempre debe llevar puesto el cinturón 

mientras se encuentre en el cochecito.
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Ajustar las correas de los hombros 

•	 Las correas de los hombros tienen  

3 alturas diferentes según el tamaño  

del niño. 

•	 Desenganche la hebilla cuadrada 

de la parte posterior del asiento y la 

correa. Sujete la hebilla en un ángulo 

de 90 grados para que resulte más fácil 

deslizarla por el agujero y tire de la correa. 

 

 

 

•	 Introduzca la hebilla cuadrada en el 

agujero indicado para colocarlo en la 

posición deseada. 

 

 

 

•	 Gire la hebilla en un ángulo de 90 grados 

para fijar su posición. 

 

 

 

 

 

 AVISO!  
Antes de utilizar el cochecito, tire de las 

correas de los hombros para asegurarse 

de que las hebillas cuadradas estén 

correctamente fijadas a la parte posterior  

del asiento.

SEGURIDAD

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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PLEGADO

Cómo plegar el cochecito 
  
•	 Tal y como se muestra en la 

imagen, deslice el botón hacia la 

izquierda con el pulgar y presione 

el botón del centro mientras 

levanta ligeramente el cochecito,  

y luego suelte. El cochecito 

plegará automáticamente el asa 

hacia abajo. 

•	 El cochecito se plegará y se 

cerrará por completo.

Un despliegue de vida.
Más información en leclercbaby.com

GARANTÍA
Registre su compra y lea la política de garantía en 

nuestra página web, www.leclercbaby.com, para 

obtener más información

SERVICIO
Consulte la información de producto en nuestra

página web o póngase en contacto con nuestro

equipo de atención al cliente mediante la siguiente 

dirección: support@leclercbaby.com

INSTRUCCIONES DE LAVADO
Podéis encontrar las instrucciones de lavado en nuestra 

página web en la sección de preguntas frecuentes.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby



POR

INSTRUÇÕES

Leia todas as instruções ANTES da 
montagem e UTILIZAÇÃO do produto.



Parabéns pela compra do seu carrinho Leclerc Baby 
stroller. Mais fácil não há. 

Na Leclerc, tencionamos desenvolver produtos inovadores 

e designs que tragam consigo grande conforto e que 

sejam fáceis de utilizar, convenientes, e de peso ligeiro. 

Os  carrinhos São uma expressão do seu estilo de vida 

e proporcionam grande conforto para os pais e para a 

criança. Uma excelente qualidade a preços acessíveis. 
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Cinto da bolsa 

de transporte
Barra frontal

inclusive 
no modelo Leclerc 

Baby stroller 

Capa de chuva 
inclusive por 
Leclerc Baby 

modelo de carrinho 
de bebé MF Plus 

e Influencer. 
Exclusivo por 

Leclerc Hexagon

Carrinho Roda Suporte para copo, 
inclusive 

no modelo Leclerc Baby 
stroller 

PEÇAS

Sistema de 

dobragem com 

uma só mão

Rede mosquiteira 

para permitir a 

circulação do ar
Barra de repouso 

para os braços

Arnês de segurança

Cesto
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AVISO!

1.	 Certifique-se que todos os equipamentos de fixação 
estão ativados antes de utilizar. 

2.	 Nunca deixe o seu filho sozinho no carrinho. 

3.	 Mantenha a criança afastada de todas as peças 
móveis ao dobrar, desdobrar ou adaptar o carrinho. 

4.	 Nunca levante o carrinho nem utilize escadas 
(rolantes) quando a criança se encontrar dentro do 
carrinho. 

5.	 Nunca utilize o carrinho em locais perigosos, como 
por exemplo em superfícies rugosas. 

6.	 Não permita que a criança se coloque de pé no 
carrinho. 

7.	 O carrinho suporta um peso máximo de 22 kg. 

8.	 A cesta suporta um peso máximo de 3 kg. 

9.	 Limpe as peças plásticas do carrinho com um pano 
húmido. Não utilize abrasivos ou lixivia. 

10.	Interrompa a utilização do carrinho se o mesmo 
apresentar peças instáveis ou danificações. 

11.	 Mantenha afastado de todas as fontes de ignição.

Este carrinho cumpre os requisitos
da norma padrão europeia EN 1888

 AVISO! 
Por favor leia cuidadosamente as instruções 

antes de montar e utilizar o carrinho. Mantenha 

as instruções para referência futura.
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1. 2.

OPERAÇÃO

Retire o carrinho da caixa.

Para desdobrar o carrinho.

1.	 Conforme indicado na imagem, segure na 

pega e eleve a parte de trás para abrir. 

2.	 Conforme indicado na imagem, o som de 

“clique” indica que a armação está aberta 

corretamente.

 CAUTELA:
Não permita que as crianças se aproximem 

enquanto estiver a desdobrar o carrinho.

 CAUTELA:
Certifique-se que a armação está 

bloqueada antes de utilizar!

 AVISO!
Tenha cuidado ao desdobrar o carrinho para 

evitar o entalamento dos seus dedos.

Instalação e remoção das rodas dianteiras
Instalação: Insira a roda dianteira no suporte dianteiro até 

ouvir um som de “clique” que indica que a instalação se 

encontra no devido lugar.

Instalação/remoção da barra frontal
Instalação: Insira a barra frontal na armação, na direção 

da seta, até ouvir um som de “clique” que confirma a 

devida instalação.

 AVISO! 
Nunca utilize a barra frontal para levantar o 

carrinho se o bebé se encontrar sentado.

Remoção: Pressione os dois botões dos dois lados da 

armação e, em seguida, levante na direção das setas.

Pressione o botão vermelho e, em seguida, puxe a roda 

para retirar.
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180˚

1. 2.

OPERAÇÃO

Adaptação do suporte para pernas
Conforme indicado na imagem: Puxe o 

dispositivo de adaptação que se encontra 

debaixo do suporte para pernas. Pode 

ajustar o ângulo do suporte levantando-o 

ou baixando-o.

Barra frontal rotativa
Retire um dos lados da barra frontal 

e faça-a girar conforme necessário.

 AVISO! 
Se o carrinho for utilizado para crianças 

com idade inferior a 6 meses, por favor 

ajuste o suporte dorsal para a posição 

mais inclinada (mais plana).

 AVISO! 
Não adapte a posição do suporte dorsal 

se a criança ainda estiver no carrinho.

Adaptação do suporte dorsal
Para adaptar, puxe a alavanca do suporte dorsal para 

cima. O carrinho irá passar da posição mais plana 

para a posição sentada (imagem 1). Para voltar para 

a posição inclinada, empurre a alavanca para baixo.
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OPERAÇÃO

Utilize o saco de transporte
Dobre completamente o carrinho 

e retire a barra frontal. Em seguida, 

coloque o carrinho com a barra frontal 

no saco de transporte.

Instalação do suporte para copo
Alinhe o orifício na parte traseira 

do suporte para copo com o pino 

da armação, conforme indicado na 

ilustração à direita. Insira para baixo na 

posição vertical para instalar, até ouvir 

um som de “clique”.

 AVISO! 
O cinto de transporte do saco pode 

ser perigoso. Para diminuir o risco de 

sufocamento, mantenha este saco à 

distância de bebés e crianças pequenas.

 AVISO! 
NÃO coloque líquidos quentes

no suporte para copo!

Peso máximo: 0,3 KG

Utilização da capa solar protetora
A capa protetora tem uma pequena janela na parte 

superior, que pode ser utilizada para supervisionar a 

criança ou para aumentar o fluxo de ar para o assento.
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P

SEGURANÇA

TRAVÕES

 AVISO!
Acione os travões sempre que não estiver a empurrar o 

carrinho para evitar que o mesmo deslize. NUNCA deixe o 

carrinho sem supervisão numa rampa ou inclinação, pois o 

mesmo poderá deslizar.

Para acionar os travões, pressione com os pés os pedais dos 

travões, que se situam no eixo traseiro. Poderá necessário 

empurrar ligeiramente o carrinho para acionar os travões.

FIXAÇÃO DA CRIANÇA

 AVISO!
Evite os ferimentos sérios provocados pela queda do 

carrinho. Nunca permita que a criança se sente no 

suporte dorsal do carrinho, apenas no assento.

 AVISO!
Evite os ferimentos sérios provocados pela queda ou 

deslize. Utilize sempre o arnês de segurança.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO 
Os cintos soltos formam um risco de estrangulamento. 

Nunca deixe a criança no carrinho se os cintos 

estiverem soltos.
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SEGURANÇA

Adaptação do cinto de segurança 

•	 Para ajustar a altura do arnês, solte as 

alças da parte inferior. Insira as alças 

através das ranhuras do arnês. Insira as 

alças através da ranhura adequada e volte 

a fixar a alça à parte inferior. 

•	 Coloque a criança cuidadosamente no 

assento do carrinho e coloque o arnês de 

segurança em redor da cintura e sobre 

os ombros da criança. Coloque a base do 

arnês entre as pernas da criança. Insira a 

extremidade de cada alça/cinto na fivela 

do arnês. 

 

 

  

 

					   

•	 Pressione o botão da fivela central para 

soltar as fixações do arnês. 

 

 

 

 

					   

	

•	 Encurtar: Puxe as alças na direção oposta 

ao sentido das setas.

 CAUTELA: 
Utilize o cinto sempre que a criança 

estiver sentada no carrinho.
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Ajuste das alças 

•	 As alças têm 3 posições dependendo da 

idade da criança. 

•	 Desmonte a fivela quadrada na parte de 

trás do assento. Vire a fivela 90° para 

facilitar a passagem pelo orifício, e em 

seguida, retire do estofo. 

 

 

						    

 

•	 Escolha a posição adequada para a 

fivela e insira-a na ranhura. 

 

 

 

					   

	

•	 Após inserir a fivela nos orifícios, vire-a 

90° para prender. 

 

 

 

 

 

 

 ATENÇÃO: 
Antes da utilização, tente puxar as alças 

para verificar se as fivelas quadradas estão 

devidamente fixas no suporte dorsal.

SEGURANÇA

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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DOBRAGEM

Como dobrar o carrinho 
 
•	 Conforme indicado na imagem, 

para dobrar os carrinhos, deslize 

o gatilho para a esquerda e 

pressione o botão enquanto 

levanta ligeiramente o carrinho. 

Em seguida, solte-o. O carrinho 

irá automaticamente empurrar a 

pega para baixo. 

 

•	 Dobre a armação completamente 

conforme indicado na imagem.

Veja a vida a (des)dobrar.
Visite-nos em leclercbaby.com

GARANTIA
Por favor registe a sua compra e leia a política de 

garantia no nosso site www.leclercbaby.com para mais 

detalhes.

SERVIÇO
Consulte as informações relacionadas com o produto no  

nosso site, ou contacte o nosso balcão de atendimento  

através de: support@leclercbaby.com

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM
Encontrará as instruções de lavagem para todos os 

carrinhos de Leclerc Baby no nosso website na secção 

FAQ.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby


